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« Jésus, au nom saint et doux »  

 (H.234, 204 - CP 300) 

 

1. Jésus, au nom saint et doux, 

Qui voulus porter pour nous 

Le poids du divin courroux, 

Nos âmes t’implorent. 

 

2. Par ta divine bonté, 

Par ta sainte humilité, 

Par ta tendre charité, 

Nos âmes t’implorent 

 

3. Par le jour où tu fléchis 

Sous l’opprobre et le mépris 

Par la mort que tu souffris, 

Nos âmes t’implorent. 

 

4. Par l’heure où Gethsémané 

T’a vu gémir prosterné 

Et des tiens abandonné, 

Nos âmes t’implorent. 

 

5. Par la coupe de douleur 

Que tu bus pour nous, Seigneur, 

Par ta sanglante sueur, 

Nos âmes t’implorent. 

 

6. Par ton corps qui fut percé 

Et sur la croix exposé, 

Par ton sang pour nous versés 

Nos âmes t’implorent. 

 

7. Par l’amour qui fit de toi 

Notre Maître et notre Roi, 

En nous rangeant sous ta loi, 

Nos âmes t’implorent. 

 

 

 

« Seigneur à tes pieds me voici »  
 

1. Seigneur, à tes pieds me voici 

Tremblant, humilié ; 

Je suis rongé d’un noir souci 

Pitié, Seigneur, pitié ! 

 

2. Veuille abaisser tes yeux sur moi ; 

Je pleure mon péché. 

Hélas ! j’ai méprisé ta loi. 

Pitié, Seigneur, pitié ! 

 

3. Devant ta justice, ô Seigneur, 

Je me sens accablé ; 

Tout m’accuse et surtout mon cœur. 

Pitié, Seigneur, pitié ! 

 

4. L’enfer m’épouvante grand Dieu, 

Car je l’ai mérité ; 

Satan veut m’avoir en son lieu. 

Pitié, Seigneur, pitié ! 

 

5. O ciel, o fortuné séjour, 

Me serais-tu fermé 

Pardonne au nom de ton amour 

Pitié, Seigneur, pitié ! 

  

 
 
 

SOU CHIMEN LAKWA 
 

(ESTASYON LAKWA) 
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Le Stabat Mater 

Stabat mater dolorosa 

Juxta crucem lacrimosa 

dum pendebat Filius. 

Cuius animam gementem, 

contristatam et dolentem, 

pertransivit gladius. 

O quam tristis et afflicta 

fuit illa benedicta 

Mater Unigeniti. 

Quae moerebat et dolebat, 

Pia Mater cum videbat 

Nati poenas incliti. 

Quis est homo qui non fleret, 

Matrem Christi si videret 

in tanto supplicio? 

Quis non posset contristari, 

Christi Matrem contemplari 

dolentem cum Filio? 

Pro peccatis suae gentis 

vidit Iesum in tormentis 

et flagellis subditum. 

Vidit suum dulcem natum 

moriendo desolatum, 

dum emisit spiritum. 

Eia Mater, fons amoris, 

me sentire vim doloris 

fac, ut tecum lugeam. 

Fac ut ardeat cor meum 

in amando Christum Deum, 

ut sibi complaceam. 

Sancta mater, istud agas, 

crucifixi fige plagas 

cordi meo valide. 

Tui nati vulnerati, 

tam dignati pro me pati, 

poenas mecum divide. 

Fac me tecum pie flere, 

crucifixo condolere, 

donec ego vixero. 

Iuxta crucem tecum stare, 

et me tibi sociare 

in planctu desidero. 

Virgo virginum praeclara, 

mihi iam non sis amara: 

fac me tecum plangere. 

Fac ut portem Christi mortem, 

passionis fac consortem, 

et plagas recolere. 

Fac me plagis vulnerari, 

fac me cruce inebriari, 

et cruore Filii. 

Flammis ne urar succensus 

per te Virgo, sim defensus 

in die judicii 

Christe, cum sit hinc exire, 

da per matrem me venire 

ad palmam victoriae. 

Quando corpus morietur, 

fac ut animae donetur 

Paradisi gloria. 

Amen ! In sempiterna saecula. Amen. 
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Estabat Matè (Vèsyon Kreyòl ) 

Manman ak kè sere, 

Kanpe devan lakwa ap kriye, 

Pitit gason-l kloure sou lakwa. 

Se avèk tristès ke nanm ni pran jemi, 

Lè yo foure yon epe bò kòt li, 

Doulè a te reponn nan trip li. 

Li te tris li t-ap lagoni, 

Pami tout fanm li te beni, 

Li menm ki se manman Pitit Bondye ! 

Nan mitan chagren ki t-ap devore-l, 

De ran dlo t-ap koule nan je-l 

Manman pa ka gade pitit li k-ap mouri devan je-l. 

Pa gen moun ki t-a ka pa kriye 

Devan manman senyè-a 

K-ap gade lagoni Pitit li-a. 

Kilès ki t-a rete byen frèt 

Pou gade yon manman ki tou drèt 

Devan kwa Pitit li y-ap bay fwèt ? 

Se pou peche tout moun, 

Li blije wè Jezi ap soufri 

Anba kout fwèt anba kou dri. 

Mari gade pitit li renmen-an 

Mouri pou kont li sans pyès zanmi, 

Jiskaske li lage dènye souf li. 

O Manman sous tout tandrès, 

Fè mwen santi jan-w nan tristès 

Pou mwen ka kriye avèk ou. 

Fè dife pran nan nanm mwen 

Nan renmen Granmèt la Bondye mwen : 

Pou mwen fè-l plezi avèk ou. 

Manman ki sen tanpri 

Make nan fon kèm 

Mak maleng jezi sou lakwa. 

Se pou mwen Pitit ou a te vle mouri, 

alòs aprann mwen soufri 

Pou-m ka konnen kisa ou te pran pou mwen. 

Fè mwen kriye san mwen pa fente, 

Menm jan ak ou anba pye lakwa, 

Toutotan m-ap viv ! 

Mwen ta vle toupre lakwa-a 

Rete kanpe avèk ou, 

Pandan w-ap plenn soufrans ou. 

Ou menm ki vyèj nan mitan tout vyèj, 

Pa koute kolè-ou pran mwen, 

Konsa m-a kriye avèk ou. 

Fè mwen pote lanmò Kris la, 

Pou mwen ka viv sa li te pase 

Santi soufrans li nan fon kò mwen. 

Fè mwen santi kijan li te blese, 

Pou kwa-a fè-m santi sou 

ak san Pitit ou a ki te koule. 

Mwen pè dife lanfè; 

Vyèj manman pran ka mwen 

Lè jijman an va rive. 

O Kris lè m-a va mouri, 

Fè manman-w kondi mwen 

Nan mitan moun ki pote la viktwa yo. 

Lè kò mwen va rive pou li mouri, 

Tanpri fè nanm mwen jwen rout 

Pou rive nan paradi. 
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9. YO METE JEZI NAN KAVO-A 
 

 
Leson an soti nan Jan 19: 41  -  Lik 23: 55 - 56  

 
41Kote yo te kloure Jezi sou kwa a te gen yon jaden. Nan jaden an te gen yon 
kavo tou nèf. Yo pa t' ankò mete pesonn ladan li. 
55Medam ki t'ap mache avèk Jezi depi nan peyi Galile yo te ale ansanm ak Jozèf. 
Yo wè kavo a, yo wè ki jan yo te mete kò Jezi ladan li. 
56Apre sa, yo tounen lakay yo, y' al pare lwil santi bon ak odè pafen pou benyen 
kò a. Men, jou repo a yo pa t' fè anyen, jan lalwa Moyiz te vle l' la. 

 
 

Mwen toujou mete Senyè a tout tan devan je m’, 
Paske li toujou bò kote m’, anyen pa ka brennen m’; 
 
Se poutèt sa, kè m’ kontan anpil. Mwen santi se tout tan mwen t’ a 
chante, 
Ata kò mwen m’ap poze ak konfyans nan Bondye. 
 
Paske ou p’ap kite m’ kote mò yo ye a 
Ou p’ ap penmèt moun k’ap sèvi w’ la pouri anba tè. 
 

 
 

 

 

 

  Granmèt la avèk nou. 
  Avèk ou menm tou. 
  Annou lapriyè. 
 

 
Granmèt, kòm nou batize nan lanmò Pitit gason ou renmen anpil la, Sovè nou 
Jezikri: Antere nou ak li ak tout bagay ki pouri nan nou pou pandan n’ap pase 
nan papòt lakay mò yo nou kapab janbe nan lajwa rezireksyon pa nou tou. Pa 
pouvwa Jezikri Sovè nou ki te mouri, yo te antere men ki leve byen vivan pou 
sove nou. Amen. 
 

O, Sovè lemond, Ou menm ki peye ak san w’ sou bwa kwa a pou ka sove nou; 
Sove nou, ede nou n’ap sipliye w’ ak tèt nou byen ba, Granmèt nou. 
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CHIMEN LAKWA 
 

YON FASON POU LAPRIYÈ PANDAN KARÈM 
 

Litiji ak lapriyè nou konnen sou non “Chimen lakwa-a” oswa “Estasyon lakwa-
a” te parèt lakay kretyen oksidan yo nan kenzyèm syèk. 
 

Nan chèche konnen kote l’ sòti, yo jwenn se depi nan epòk kwazad yo, lè moun 
ki t’ap fè pelerinaj nan peyi Izräyèl yo te vizite kote Kris la te mache anvan li te 
mouri sou bwa kwa-a nan zanviron lavil Jerizalèm. Lè moun sa yo sòti nan peleri-
naj te retounen nan peyi pa yo an Eròp, yo te rebati estasyon sa yo andedan leg-
liz yo. Kèk nan yo te bati kèk estasyon tou nan rak bwa nan peyi yo pou yo te ka 
kontinye fè lapriyè sa yo.  
 

Kantite estasyon yo pa menm tout kote. Selon jan yo te konprann oswa divize 
wout Kris la te fè sou chimen lakwa. Nan dizuityèm syèk yo te rive dakò sou 
katòz estasyon men gen senk ladan yo ki pa gen ankenn koneksyon dirèk ak 
levanjil yo. Senk estasyon sa yo pi sanble ak istwa ki soti nan kont, blag ak 
lejand ki te egziste sou jan Jezi te mache sou wout lakwa a oswa kèk meditasyon 
ki te fèt san prepare. 
 

Kòm se pa otorite lejitim legliz ki te deside kisa lapriyè sa yo te dwe gen ladan 
yo, yo te tounen meditasyon prive moun te konn fè epi adapte poukont yo sivan 
jan yo te konprann estasyon Jezi te pase nan wout li sou chimen lakwa. Nou dwe 
di tou ke gen gwoup moun ki te konn reyini pou lapriyè ansanm devan chak es-
tasyon pandan karèm, yo te chante kantik (Stabat Mater ki nan paj kouvèti a an 
laten) lè y’ap mache soti nan yon estasyon pou ale nan yon lòt. 
 

Fòm lapriyè ki nan ti liv sa a fèt pou gwoup moun ka itilize l’. Tout sa ki ladan l’ 
soti nan labib ak Liv Lapriyè Ansanm lan. Nou ka itilize l’ tankou yon sèvis pou-
kont li oswa nan priyè di maten ou di swa. Nou ka itilize l’ tou kòm priyè anvan 
kominyon. Li gen sèlman nèf estasyon piske se sèlman nèf estasyon sa yo ki 
gen yon sous dirèk nan levanjil yo tout bon vre. 
 

Ti liv sa se yon Pè ki rele R. P. Massey H. Shepherd Jr. ki te enprime l’ 

pou premye fwa nan dyosèz Konektikèt nan zanviron 1950 yo. Elèv seminè Leg-
liz Episkopal Ayiti yo te tradi l’ an Franse nan lane 1960 Evèk dyosèz la te otorize 
l’ pou pè te ka sèvi ak li. Tradiksyon Kreyòl la se Pè Nathanael Saint-
Pierre  ki fè l’ pou Ayisyen nan Nouyòk ak toupatou. Kòm se pa Evèk Ayiti ki 

Otorize vèsyon Kreyòl sa a nou konseye pè ki vle sèvi ak li pou pran kèk 
prekosyon. 
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8. YO DESANN KÒ JEZI SOU KWA A 
 

 
Leson an soti nan Matye 27: 57  -  60  

 
57 Lè solèy fin kouche, yon nonm rich, moun lavil Arimate, vin rive. Yo te rele l' 
Jozèf. Li menm tou li te yon disip Jezi. 
58li al jwenn Pilat, li mande l' kò Jezi a. Pilat bay lòd pou yo renmèt li kò a. 
59Jozèf pran kò a, li vlope l' nan yon bèl dra blan tou nèf. 
60Apre sa, li mete kò a nan yon kavo li te fèk fè fouye nan wòch la pou tèt pa l'. 
Apre sa, li woule yon gwo wòch devan bouch kavo a. Epi li al fè wout li. 

 
 

Yo wete l’ pami moun ki vivan sou latè. 
Se pou peche pèp mwen an yo touye l’.  
 
Yo antere l’ menm kote ak mechan yo, yo mete l’ nan yon kavo nan mitan 
tonm moun rich yo. 
Ak tout li pa t’ kriminèl, ak tout li pa t’ kite manti soti nan bouch li. 
 
Se poutèt sa m’ap pran l’ mete l’ chèf, m’ap bali plas nan mitan grannèg 
yo. 
Paske se limenm menm ki te bay tèt li pou l’ mouri konsa. 
 

 
 

 

 

  Granmèt la avèk nou. 
  Avèk ou menm tou. 
  Annou lapriyè. 
 

O Granmèt Jezikri, ou menm ki te mouri pou te wete giyon lanmò sou nou: Bay 
sèvitè w’ yo pouvwa lafwa pou yo suiv wout ou trase a. Konsa nou ka dòmi avèk 
ou nan lapè e reveye ak imaj ou; nan bon kè ou. Ou menm k’ap viv avèk Papa a 
ak Lesprisen an, yon sèl Bondye, pou tout tan k’ gen tan. Amen. 
 
 

O, Sovè lemond, Ou menm ki peye ak san w’ sou bwa kwa a pou ka sove nou; 
Sove nou, ede nou n’ap sipliye w’ ak tèt nou byen ba, Granmèt nou. 



12 

 

7. JEZI MOURI SOU KWA A 
 

 
Leson an soti nan Lik 23: 44  -  46  

 
44 Li te midi konsa lè solèy la sispann klere sou tout peyi a jouk vè twazè nan 
apremidi. 
45Rido ki te nan tanp lan chire fè de moso. 
46Jezi rele byen fò, li di: Papa, m' ap renmèt lespri mwen nan men ou. Apre l' fin di 
pawòl sa yo, li rann dènye souf li. 

 
 

Gade m’ non Senyè, reponn mwen non Bondye mwen! Kenbe m’ pou m’ 
pa mouri 
Fè je mwen louvri byen klè pou mwen ka pa dòmi tankou moun ki 
mouri, 
 
Konsa, lenmi m’ yo p’ap di: “Nou fini avè l’!” 
Pou yo pa gen chans fè fèt lè yo wè m’ tonbe 
 
Pou mwen menm, Se sou ou mwen konte paske ou renmen mwen anpil, 
Kè m’ kontan, paske ou delivre mwen. 
 

 
 

   

 

  Granmèt la avèk nou. 
  Avèk ou menm tou. 
  Annou lapriyè. 
 

 
Bondye, ou menm ki te vle voye Pitit gason w’ lan vin mouri sou lakwa pou te ka 
fè nou byen ankò ak ou; epi ki, nan leve byen vivan anba lanmò, delivre nou anba 
pisans lenmi nou an: Tanpri souple, bannou pouvwa pou nou mouri toulejou nan 
peche konsa nou ka viv nèt ale avèk li nan lajwa rezireksyon li. Li menm k’ap viv, 
ki se Pitit gason w’, Granmèt nou. Amen. 
 
 

O, Sovè lemond, Ou menm ki peye ak san w’ sou bwa kwa a pou ka sove nou; 
Sove nou, ede nou n’ap sipliye w’ ak tèt nou byen ba, Granmèt nou. 
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CHIMEN LAKWA 

 
YON FASON POU LAPRIYÈ PANDAN KARÈM 

 

 

Preparasyon 
 

 

Nan non Papa-a, pitit la ak Lesprisen an. Amen. 

 

: Kilès moun sa-a ki soti lavil Bozra nan peyi Edon ak yon rad 

rouj sou li? L’ap mache byen bwòdè ak bèl rad li sou li. L’ap 
mache tèt byen wo l’ap pile tè a byen fò? 

 

 Se mwen menm Seyè a ki gen pouvwa delivre moun, Se 

mwen k’ap pale koze delivrans lan. 
 

Poukisa rad ou rouj konsa a? tankou moun k’ap kraze rezen 

anba pye yo pou yo fè diven? 
 

 Mwen te pou kont mwen ap kraze nasyon yo anba pye m', 

tankou rezen nan basen. Pa t' gen yon moun nan pèp 
mwen an ki te la avè m'. Mwen fè kòlè, mwen mache sou 
yo, m' pilonnen yo anba pye m' sitèlman mwen te fache. 
San yo benyen tout rad mwen, li tache yo byen tache. 

 
 

 

Granmèt la avèk nou tout 
Avèk ou menm tou 
Annou lapriyè. 
 

Vini met men ak nou nan bonkè ou, Bondye ki plen mizerikòd, ou menm ki ka 
sove nou, pou nou ka  komanse lapriyè sa a avek yon kè byen dispoze, pou nou 
ka medite sou bèl mèvèy ki te pase lè ou t’ap bay lavi ki pap janm fini an. Gran-
mesi Jezikri Granmèt nou. Amen. 
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 1. YO KONDANE JEZI AMÒ 
 

 

Leson an soti nan Matye 27: 24  -  26  
 
 

24Lè Pilat wè li pa t' kapab fè anyen ankò, paske pèp la te soti pou l' te fè plis 
dezòd toujou, li pran dlo, li lave men l' devan tout foul moun yo. Li di yo: Mwen 
menm, mwen pa reskonsab lanmò nonm sa a. Sa, se sou kont nou li ye. 
25Tout pèp la reponn: Se pou reskonsablite lanmò l' tonbe sou nou ak sou tout 
pitit nou yo. 
26 Apre sa, Pilat lage Barabas ba yo. Li fè yo bat Jezi byen bat, li renmèt yo li pou 
y al kloure l' sou yon kwa. 

 
 

Kilès ki va kanpe pou mwen kont mechan yo? 
Kilès ki va pran pou mwen kont moun k’ap fè mal yo? 
 
Y’ap fè konplo sou moun ki mache dwat. 
Yo vle fè san yon inosan koule. 
 
Men senyè a se tout defans mwen 
Bondye mwen, se twou ròch kote m’ jwenn pwoteksyon. 
 

 
 

 

 

  Granmèt la avèk nou. 
  Avèk ou menm tou. 
  Annou lapriyè. 
 

O Bondye Granmèt, Pitit ou renmen anpil la, Jezikri Sovè nou, te pare po do l’ 
bay moun ki t’ap frappe l’ yo. Li pa t’ bare figi l’ devan krache yo tou; tanpri sou-
ple, fè nou gras pou nou aksepte soufrans n’ap rankontre koulye a ak konviksyon 
ke n’a va wè laglwa Jezikris la.  Li menm k’ap viv, ki rwa, k’ap gouvènen ansanm 
ak ou, ansam ak Lesprisen an. Amen. 
 
 

O, Sovè lemond, Ou menm ki peye ak san w’ sou bwa kwa a pou ka sove nou; 
Sove nou, ede nou n’ap sipliye w’ ak tèt nou byen ba, Granmèt nou.
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6. YO KLOURE JEZI SOU LAKWA 
 

 
Leson an soti nan Matye 27: 33  -  39  

 
 

33 Lè yo rive kote ki rele Gòlgota a (ki vle di: Plas zo bwa tèt la) 
34yo bay Jezi bwè diven mele ak fyèl. Men, lè l' goute l', li pa t' vle bwè li. 
35Apre yo fin kloure l' sou kwa a, yo jwe aza pou separe rad li yo. 
36Apre sa, yo chita ap veye li. 
37Yo mete yon ti pankat anlè tèt li pou fè konnen kòz ki fè yo te kondannen l' la. 
38Yo te kloure de ansasen sou de lòt kwa an menm tan avè l', yonn sou bò dwat, 
yonn sou bò gòch. 
39Moun ki t'ap pase bò la a t'ap plede joure li. Yo t'ap fè siy sou li. 

 
 

Bondye, Bondye m’, poukisa ou lage m’ konsa a? 
Poukisa w’al kanpe lwen m’ san ou pa pote m’ sekou, san w’ pa tande 
m’ k’ap plenn.  
 
Moun k’ap gade m’ ap pase m’ nan betiz. 
Yo louvri bouch yo, lonje dwèt sou mwen, y ap fè jouda sou mwen. 
 
Remèt tèt ou bay Bondye w’, li va sove w’  
L’ap delivre w’ paske l’ renmen w’! 
 
Pa kanpe lwen m’ lè eprèv yo ap pwoche pi pre mwen  
Lè pyès moun pa vin pote m’ sekou! 

 

 
 

  Granmèt la avèk nou. 
  Avèk ou menm tou. 
  Annou lapriyè. 
 

Bondye ki gen pouvwa sou tout bagay, nou rekonèt ke nou merite chatiman nou 
piske nou peche: Tanpri souple, n’ap mande w’ pou pote nou sekou nan bonkè ou 
epi bannou gras konsolasyon w’ lan. Pa pouvwa Jezikri, Granmèt nou, Sovè nou. 
Amen. 
 

O, Sovè lemond, Ou menm ki peye ak san w’ sou bwa kwa a pou ka sove nou; 
Sove nou, ede nou n’ap sipliye w’ ak tèt nou byen ba, Granmèt nou. 



10 

 

5. SÒLDA YO FÈ PIYAY SOU RAD JEZI TE GEN SOU LI 
 

Lson an soti nan Jan 19: 23  -  24  
 
23Lè sòlda yo fin kloure Jezi sou kwa a, yo pran rad li yo, yo fè kat pil ak yo, yo 
separe yo bay chak sòlda yo yonn. Yo pran gwo rad san kouti a, rad ki te fèt ak 
yon sèl pyès twal depi anwo jouk anba a. 
24Sòlda yo yonn di lòt: Nou p'ap chire rad sa a non. Annou fè paryaj pou konnen 
pou ki moun l'ap ye. Se konsa, pawòl ki te ekri nan Liv la rive vre: Yo separe rad 
mwen ant yo: Yo fè paryaj pou rad mwen an. Se sa menm sòlda yo te fè. 

 
 

Yo pèse de men m’ ak de pye m’. Mwen ta ka konte tout grenn zo nan kò 
m’. 
Yo kanpe la y’ap gade bèl mèvèy, yo vin fè zen sou do mwen; 
 
Yo fè piyay sou rad mwen antre yo, 
Yo jwe aza, yo fè paryaj sou kostim mwen 
 
Pa rete lwen m’ konsa Senyè mwen ! 
Ou menm ki tout fòs mwen, prese vini pou pote m’ sekou ! 
 

 
 

 

  Granmèt la avèk nou. 
  Avèk ou menm tou. 
  Annou lapriyè. 
 

Bondye ki la pou tout tan e ki gen tout pouvwa, ou te tèlman renmen lemond ke 
ou te voye Pitit gason-w lan Jezikri, Sovè nou, pou li te tounen yon moun menm 
jan ak nou, pou li te soufri, pou li te mouri sou lakwa, pou nou te ka suiv egzanp 
kijan pou nou degonfle tèt nou: Fè nou gras, nan bon kè ou, pou nou ka imite 
pasyans li konsa nou ka leve byen vivan apre lanmò nou. Pa pouvwa menm 
Jezikri sa-a, Granmèt nou. Amen. 
 
 

O, Sovè lemond, Ou menm ki peye ak san w’ sou bwa kwa a pou ka sove nou; 
Sove nou, ede nou n’ap sipliye w’ ak tèt nou byen ba, Granmèt nou. 
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 2. JEZI RESEVWA KWA-A 
 
 

Leson an soti nan Matye 27: 27  -  31  
 
27Sòlda Pilat yo mennen Jezi nan kay gouvènè a. Yo sanble tout batayon sòlda yo 
fè wonn li. 
28Yo dezabiye l', yo mete yon gwo rad koulè wouj violèt sou li. 
29Yo trese yon kouwòn pikan mete nan tèt li, yo ba l' yon ti bwa wozo kenbe nan 
men dwat li. Apre sa, yo mete ajenou devan l', yo pran pase l' nan betiz. Yo di li: 
Bonjou, wa jwif yo! 
30Yo krache sou li, yo pran wozo a, yo ba l' kou nan tèt. 
31Apre yo fin pase l' anba kont betiz yo, yo wete gwo rad la, yo mete rad pa l' sou 
li ankò. Epi yo mennen l' ale pou yo kloure l' sou yon kwa. 

 
 

Yo te meprize l’, yo pa t’ gade l’ menm, li konn doulè, li abitye soufri. 
Tankou se te yon moun ki bannou kè plen, nou vire do bali, nou pa 
okipe l’.  
 

Alòs ke se soufrans pa nou li t’ap soufri nan plas nou; se doulè pa nou yo 
li pran pote sou do l’. 
Noumenm menm, nou te konprann se maspinen Bondye t’ap 
maspinen l’, se frape Bondye t’ap frape l’, se kraze Bondye t’ap kraze 
l’ anba men l’. 
 

Men se pou peche nou ki fè yo kòche po l’ met san l’ deyò, se akòz peche 
nou, yo kraze zo l’ anba baton konsa; 
Chatiman ki bannou kè poze a tonbe sou do l’, se gras a maleng li yo 
ke nou jwenn gerizon. 
 

 
 

  Granmèt la avèk nou. 
  Avèk ou menm tou. 
  Annou lapriyè. 
 

Bondye ki gen pouvwa sou tout bagay, Pitit ou renmen anpil la pa t’ moute nan 
syèl ak bèl mèvèy anvan li te soufri. Li pa t’ antre nan laglwa anvan yo te kloure l’ 
sou lakwa; Fè nou gras, nan bon kè ou, pou nou jwenn lavi ak lapè pandan n’ap 
mache sou chimen lakwa a. Pa pouvwa Jezikri, pitit ou, Granmèt nou. Amen. 
 

O, Sovè lemond, Ou menm ki peye ak san w’ sou bwa kwa a pou ka sove nou; 
Sove nou, ede nou n’ap sipliye w’ ak tèt nou byen ba, Granmèt nou. 
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 3. SÒLDA YO FÒSE SIMON, MOUN PEYI SIRÈN POTE KWA-A 

 

Leson an soti nan Mak 15: 21  -  23  
 
 

21Te gen yon nonm yo rele Simon, moun peyi Sirèn, papa Aleksann ak Rifis. 
Antan Simon sa a t'ap soti nan jaden, li pase bò la, epi sòlda yo fòse msye pote 
kwa Jezi a. 
22 Yo mennen Jezi yon kote yo rele Gòlgota (ki vle di: Plas zo bwa tèt la). 
23Yo te vle ba li diven melanje ak yon siwo fèt ak lami pou l' te bwè. Men, li pa 
pran li. 

 
 

Senyè a pwan men moun,  li mennen yo nan bon chimen, 
Li kontan wè yo mache dwat; 
 
Si yo tonbe, yo p’ap rete atè a, 
Paske Senyè a ap ba yo men 
 
Paske lwa Bondye a rete nan kè moun ki mache dwat 
Yo ka bite, yo ka glise men yo p’ap tonbe pou ret atè. 

 
 

   

 

  Granmèt la avèk nou. 
  Avèk ou menm tou. 
  Annou lapriyè. 
 

Bondye ki gen pouvwa sou tout bagay, ou menm ki bannou sèl grenn Pitit gason 
w’ lan pou li te tounen yon sakrifis pou peche menm jan li se modèl yon lavi ki 
sen: Fè nou gras pou nou toujou resevwa, avèk yon rekonesans ki byen vivan, 
tout byenfè ke nou pa ka konte men ke li bannou. Fè nou kapab mete tout vo-
lonte nou tou nan siv tras beni lavi sen li an. Nan non menm Jezikri sa a, Pitit 
gason w’, Granmèt nou. Amen. 
 

O, Sovè lemond, Ou menm ki peye ak san w’ sou bwa kwa a pou ka sove nou; 
Sove nou, ede nou n’ap sipliye w’ ak tèt nou byen ba, Granmèt nou. 
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4. FANM YO AP PLENN SÒ JEZI 

 
 

Leson an soti nan Lik 23: 26  -  31  
 
26 Antan sòlda yo t'ap mennen Jezi ale, yo kontre Simon, yon moun peyi Sirèn. Li 
te soti nan jaden. Yo pran msye, yo chaje l' anba kwa a pou l' pote li dèyè Jezi. 
27Yon bann moun nan pèp la t'ap swiv Jezi. Te gen kèk fanm la tou ki t'ap kriye, ki 
t'ap plenn sò li. 
28Jezi vire gade yo, li di yo konsa: Nou menm, medam lavil Jerizalèm, pa kriye 
pou mwen tande; kriye pou tèt pa nou ak tout pitit nou yo. 
29Gen jou k'ap vin dèyè; lè sa a y'a di: benediksyon pou fanm ki pa kapab fè pitit, 
pou fanm ki pa t' janm fè pitit, pou fanm ki pa janm bay pitit tete. 
30Lè sa a, tout moun va di mòn yo: Tonbe sou nou! Y'a mande falèz yo: Kouvri 
nou! 
31Paske, si se sa yo fè bwa vèt la, kisa yo p'ap fè bwa chèch la? 

 
 

Ou ba yo manje yon pen ki fèt ak dlo ki koule soti nan je w’. 
Ou ba yo bwè dlo ki koule soti nan je w’ nan gwo gode.  
 

Ou fè nasyon ki vwazen nou yo ap goumen youn ak lòt. 
Ou kite lenmi nou yo ap pase nou nan rizib. 
 

Bondye ki gen pouvwa sou tout bagay, mete nou sou pye nou ankò non! 
Fè nou santi ou la avèk nou, epi n’a delivre ! 
 

 
 

  Granmèt la avèk nou. 
  Avèk ou menm tou. 
  Annou lapriyè. 
 

Bondye ki gen pouvwa sou tout bagay, Papa bon kè ou menm ki konsole tout 
moun: Pran pitye pou tout moun k’ap kriye pou yo ka remèt nan men w’ tout sa ki 
fè yo lapenn konsa yo va jwenn konsolasyon renmen w’ lan bay. Pa pouvwa 
Jezikri, Granmèt nou. Amen. 
 
 

O, Sovè lemond, Ou menm ki peye ak san w’ sou bwa kwa a pou ka sove nou; 
Sove nou, ede nou n’ap sipliye w’ ak tèt nou byen ba, Granmèt nou. 

 


